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The article is devoted to the study of the lexico-semantic field “Education” in the mentality 
of native speakers of the Chinese and Uighur languages. The material of encyclopedic, 
synonymous, antonymic dictionaries on lexemes with semantics ‘education’ is analyzed. In the 
process of comparing, factual data is analyzed, interpretative conclusions are made, in particular 
that there are many common features in representation of education in the Chinese and Uighur 
languages.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ 
ТРАДИЦИОННЫХ И УПРОЩЕННЫХ 

ИЕРОГЛИФИЧЕСКИХ ЗНАКОВ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

В статье проводится комплексный анализ конституентов традиционных иероглифи­
ческих знаков китайского языка и их упрощенных вариантов. Выявляется состав 
подсистемы иероглифов, подвергаемых изменениям компонентов, определяются лексико­
семантические характеристики лексических единиц, графическим отображением которых 
являются такого рода знаки. Разрабатываются и анализируются модели семантических 
сдвигов в компонентом составе традиционных и упрощенных вариантов иероглифи­
ческого знака, на основе выявления лексико-семантических свойств устанавливаются 
типы компонентов, которые наиболее часто модифицируются в традиционном иероглифе 
китайского языка.
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Китайский иероглифический знак представляет собой специфическое 
графическое отображение всей совокупности понятий и процессов окру­
жающей человека действительности с помощью определенного набора 
семантически важных компонентов. Конституенты иероглифа -  это не 
просто инвентарь изобразительных элементов, а строго упорядоченная 
подсистема семантических единиц, которые в своей совокупности способны 
обозначать все возможные явления объективной реальности, например, 
^  имеет значение ‘дом; семья’, при этом, если разбить иероглифический 
знак на составляющие основные элементы, то он будет выглядеть 
следующим образом: ^  ‘крыша’ + Ж ‘свинья’.

Не только компонентный состав иероглифического знака, но и пос­
ледовательность расположения компонентов играет важную роль при 
номинации объектов и процессов. Так, в приведенном примере порядок 
расположения семантических компонентов начинается с элемента ‘крыша’, 
и только затем располагается графический элемент, репрезентирующий 
понятие ‘свинья’, что показывает не только релевантность определенных 
типов информации, но и высокую значимость в их уровневой стратификации.

Традиционная китайская письменность чрезвычайно сложна. Ввиду 
этого на протяжении нескольких веков делались попытки по упрощению 
иероглифической письменности. Так, в 1909 г. просветитель Луфэй Куй 
в статье, опубликованной в журнале ‘Образование’, заговорил
о необходимости употребления ‘простонародных вариантов на­
писания знаков’ в системе всеобщего образования. В 1930 г. был опу­
бликован « ^ Ж Д ^ ^ ^ Т н -»  ‘Свод простонародных иероглифов, употреб­
ляемых в начале правления династии Сун и в период Юань в литературе на 
байхуа’, составленный китайскими писателями Лю Фу и Ли Цзяжуем. 
В 1956 г. в газете «Жэньминь жибао» появляется «'Ж^ШФЬЖ^» ‘Проект 
упрощения китайской письменности’, в последующие годы публиковали 
сводные списки иероглифов, полностью или частично затронутые измене­
ниями.

Иероглифы упрощались 11 способами, 2 из которых заключались 
в следующем: опущение части компонентов иероглифа ( ^  n f n g  ‘тихий, 
успокаивать’ / n i n g  ‘лучше уж’ -  j  n f n g  ‘тихий, успокаивать’ / n i n g  ‘лучше 
уж’, ^  s h e n g  ‘звук, голос, издавать звук’ -  ^  s h e n g  ‘звук, голос, издавать 
звук’, Ш  chi ‘зубы’ -  0  chi ‘зубы’, Ш  y i  ‘врач, медицина, лечить’ -  Ш  y i  

‘врач, медицина, лечить’); опущение компонентов иероглифа с последующим 
добавлением новых компонентов ( Ш  li ‘красивый, прекрасный’ -  Ш  li 

‘красивый, прекрасный’, Ш  z a  ‘неоднородный, низкокачественный, пестрый’ -



^ za ‘неоднородный, низкокачественный, пестрый’, Ш  ling ‘горная цепь, 
перевал’ -  ling ‘горная цепь, перевал’, Ш  chan ‘обвивать, сплетать’ -  
^g chan ‘обвивать, сплетать’, ^  xie ‘объединять силы, сотрудничать’ -  ff y xie 
‘объединять силы, сотрудничать’). Несмотря на наличие многочисленных 
работ [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9], в которых подробно описываются все 
11 способов упрощения иероглифических знаков, научных исследований 
относительно того, каков состав и семантические свойства лексических единиц, 
графическое отображение которых подверглось различного типа сдвигам, 
каким образом происходили данные процессы, в настоящее время нет.

Следует отметить, что по семантическому типу преобразований прошло 
небольшое количество иероглифов. В материале нашего исследования их 
общее число составило 258 лексических единиц. Лексико-семантический 
анализ показал, что данная подсистема неоднородна. Она включает иерогли­
фические знаки, обозначающие различные явления действительности, 
например, Ш  (Ш) song ‘сосна’, Ш  ( Ж~) yun ‘облако’, Ш  (Й) wa ‘впадина, 
пойма’, Ш  (Г ) ning ‘жидкая грязь, слякоть’, Ш  (М ) jian ‘кокон 
шелковичный’, Щ (Щ ) chou ‘поле, пашня’, М (Ш ) ai ‘яшма, самоцвет’,Ж(Щ) 
jia  ‘жилище, семья’ и др. Однако несмотря на разнородность состава, иссле­
дуемые лексемы могут быть объединены в определенные лексико-семанти­
ческие подгруппы. Данное объединение, выполненное на основе одного из 
авторитетнейших семантических словарей под редакцией Н. Ю. Шведовой, 
позволило нам выявить те сферы окружающей человека действительности, 
графические компоненты обозначений которых наиболее или наименее часто 
упрощаются семантическим способом в китайском языке.

Так, в группе имен существительных может быть выделено 45 лексико­
семантических групп, например: 1) грунт ( Ш  (Ш) tu ‘грязь’; 2) почва, 
ископаемые ( Ш  ( 0 )  kuang ‘полезные ископаемые’); 3) примеси ( Щ  (0 ) chen 
‘песок в пище’); 4) продукты питания, их компоненты, корм ( Ш  (Ш)  san 
‘рассыпчатый вареный рис’); 5) одежда и сопутствующие ей предметы, части 
( М  (М) li ‘подслой одежды’); 6) посуда, домашняя утварь, емкости 
(Ш  (Щ) pan ‘тазик’); 7) предметы, связанные с богослужением, культовыми 
обрядами ( Ш  (Щ) bian ‘плетеный сосуд из бамбуковой лучины для плодов 
и злаков, употребляется при жертвоприношениях и жертвенных угоще­
ниях’); 8) предметы, относящиеся к погребению (Ш (Ш)  chen ‘гроб’); 
9) сооружения, постройки и их части ( Ж  (Щ) jia  ‘жилище’); 10) ограждения 
( Ш  (Ш) li ‘изгородь’); 11) пути, дороги; 12) животные и их части тела 
(X  (Ш)  can ‘шелкопряд’); 13) растения и их части ( Ш  (Ж) zao ‘китайский



ф и н и к ’); 1 4 ) а т м о с ф е р а  з е м л и , в о з д у ш н о е  п р о с т р а н с т в о ,  н е б е с н о е  с в е ч е н и е  -  

с л о и ,  п о т о к и  в о з д у х а  (Ш  (Щ ) wu ‘т у м а н ’); 1 5 ) а н д р о н и м ы  (Ш  (0 )  kuang 
‘ф а м и л и я  К у а н ’); 1 6 ) т о п о н и м ы  (Ш  (0 ) ye ‘Е  -  н а з в а н и е  и с т о р и ч е с к о г о  

м е с т а  н а  т е р р и т о р и и  н ы н е ш н е й  п р о в и н ц и и  Х э н а н ь ’); 1 7 ) г и д р о н и м ы  

(Ш  (Ш ) she ‘р е к а  Ш э , п р и т о к  Я н ц з ы ’); 1 8 ) у ч а с т к и  з е м н о й  п о в е р х н о с т и ,  е е  

р е л ь е ф  ( Ш  (0 ) ling ‘г о р ы , г о р н ы й  х р е б е т ’); 1 9 ) в о д о е м ы , р е к и ,  п о т о к и  

(Ш  ( Ш ) tao ‘в а л ’); 2 0 )  п е р в и ч н ы е  п р о д у к т ы  и  с б о р ы  с е л ь с к о х о з я й с т в е н н о г о  

п р о и з в о д с т в а ,  п р о д у к т ы  ж и в о т н о в о д с т в а  (Ш (0 ) kuang ‘ш е л к - с ы р е ц ’); 

2 1 )  в е р е в к и ,  ж г у т ы  ( Ш  (Ш ) tao ‘п л е т е н ы й  ш е л к о в ы й  ш н у р о к ’); 2 2 )  п а л к и ,  

п р у т ь я  ( Ш  (^ ) tiao ‘п р у т ’); 2 3 )  с п е ц и а л ь н о  о б о р у д о в а н н ы е  и л и  

о б р а б а т ы в а е м ы е  у ч а с т к и  д л я  с е л ь с к о х о з я й с т в е н н ы х  н у ж д ,  с о о р у ж е н и я  д л я  

п р е б ы в а н и я  ж и в о т н ы х  (Щ  ̂ (Щ ) shi ‘н а с е с т  д л я  к у р ’); 2 4 )  о р у д и я  л о в а  ( Ш (0 ) 
hu ‘с о к р а щ е н н о е  н а з в а н и е  д л я  г о р о д а  Ш а н х а я ’); 2 5 )  р у ч н ы е  и н с т р у м е н т ы ,  

п р и с п о с о б л е н и я  (М  (0 ) jiang ‘в е с л о ’); 2 6 )  в о и н с к и е  с р е д с т в а  с н а р я ж е н и я  

и  з а щ и т ы  (Ш  ( Щ) sha ‘д в у о с т р ы й  к о р о т к и й  м е ч ’); 2 7 )  м е б е л ь  и  с о п у т с т ­

в у ю щ и е  е й  п р е д м е т ы ;  2 8 )  ц е н н ы е  п р е д м е т ы ,  р е д к о с т и  (^  (0 ) bao
‘с о к р о в и щ е ’); 2 9 )  ч а с т и  ц е л о г о  (Ш  (Щ) bian ‘к р а й ,  г р а н и ц а ’); 3 0 )  в р е м я :  е г о  

х о д ,  п е р и о д ы  и  м о м е н т ы  е г о  т е ч е н и я ,  в о з р а с т н ы е  с о с т о я н и я ,  п р и б о р ы  

и з м е р е н и я  (М  ( 0 ) dong ‘з и м а ’); 3 1 )  ч у в с т в а ,  э м о ц и о н а л ь н ы е  с о с т о я н и я  

(М  (Щ ) ai ‘л ю б о в ь ’); 3 2 )  з а б о л е в а н и я  и  и х  п р о я в л е н и я  (Ш  (0 ) nue
‘м а л я р и я ’); 3 3 )  з в у ч а н и е ,  о б щ и е  о б о з н а ч е н и я ,  р а з н ы е  з в у к и  ( ^  (0 ) sheng 
‘г о л о с ,  з в у к ’); 3 4 )  з а п а х и  (М  (W ) xiang ‘з а п а х  з л а к о в ы х ’ з а п а х  в а н и л и ) ;  

3 5 )  ц в е т а  и  п я т н а  (Ш  (0 ) dian ‘п я т н о ,  т о ч к а ’); 3 6 )  е д и н и ц ы  и з м е р е н и я  

( 0  ( 0 )  тй ‘г р я д а  н а  м е ж е ,  м е р а  з е м н о й  п л о щ а д и  0 ,0 7  г а ’); 3 7 )  н е б о л е з ­

н е н н ы е  о б р а з о в а н и я  н а  т е л е  ч е л о в е к а  (Ш  (Щ yan ‘р о д и н к а ’); 3 8 )  о р г а н ы , 

ч а с т и  т е л а ,  к о с т и ,  м ы ш ц ы , т к а н е в ы е  п о к р о в ы  ч е л о в е к а ,  п р о д у к т ы  е г о  

ж и з н е д е я т е л ь н о с т и  (Ш  (Щ)  nao ‘м о з г ’); 3 9 )  л и ц а ,  с о б с т в е н н о  н а з в а ­

н и я  р о д с т в а , с в о й с т в а , п о р о д н е н и я  (Ш (Ш ) qin ‘б л и з к и е  р о д с т в е н и к и ’); 

4 0 )  р е а л ь н ы е  л и ц а ,  л ю д и  п о  л и ч н ы м  о б щ е с т в е н н ы м  с в я з я м , п о  о т н о ш е н и ю  

к  р е л и г и о з н ы м  н о р м а м ,  л ю д и  в  с ф е р е  м е д и ц и н ы ; 4 1 )  и н с т р у м е н т а л ь н ы е ,  

в о к а л ь н ы е ,  в о к а л ь н о - и н с т р у м е н т а л ь н ы е  п р о и з в е д е н и я ;  4 2 )  п о д с о з н а н и е ,  

и н т у и ц и я ,  с н о в и д е н и е (^  (Щ ) yan ‘п а р а л и ч ’); 4 3 )  з а к о н ы , н о р м а т и в н ы е  а к т ы , 

к о д е к с ы ;  4 4 )  с т р о й ,  с т р у к т у р а ,  к л а с с ы , в и д ы , т и п ы , к а т е г о р и и  (Ш  (0 ) lei 
‘в и д ,  р а з н о в и д н о с т ь ’); 4 5 )  в о с п р и я т и е  о р г а н а м и  ч у в с т в ,  р а з н ы е  с п о с о б н о с т и  

к  в о с п р и я т и ю  о р г а н а м и  ч у в с т в ,  к  р е ч и  ( Ш (Щ ) cong ‘х о р о ш е е  в о с п р и я т и е  

р е ч и  н а  с л у х ’).



Количественный состав данных подгрупп различается. Наиболее рас­
пространены иероглифические знаки, обозначающие животных и их части 
тела. Данные лексические единицы составили 12 % от общего количества ис­
следуемых лексем группы имен существительных. Это наименования таких 
животных и их частей тела, как Ш (Ш) can ‘шелкопряд’, Ш ( Ш) xun ‘осетр’, 
Ш ( Ш) tiao ‘востробрюшка’, Ш (Ш) shi ‘сельдь-гильза’, Ж ( Ш) И ‘змееголов’, 
М (Ш) U ‘иволга’, Ш ( Ш) И ‘вороной конь’, Ш (Ш) sun ‘обезьяна’, Ш (Щ  yan 
‘оперкулум, крышечка, закрывающая устье раковины брюхоногих’, Ш (Ж) ke 
‘скорлупа, панцирь, раковина’ и т.д. Лексические единицы, обозначающие 
растения и их части тела, а также органы и части тела человека, составили по 
9 % от общего количества исследуемых единиц группы имен 
существительных. В подгруппу «Растения и их части» входят такие названия, 
как Ш ( Ж)  yun ‘рута’, Щ (Щ qian‘крапива’, Ш ( Ж) sun ‘ирис’, Щ (Ж) ning 
‘лимонное дерево’, Ш (Ш) cong ‘пихта’, Ш (Ж) ‘цистанхе пустынная’, Ш ( Ш) 

can ‘пайза’, Ш ( Ж) zao ‘китайский финик’, Щ (Ш) song ‘сосна’, Ш (Ж) ke 
‘кора’ и т. д.. «Органы, части тела, кости, мышцы, тканевые покровы 
человека, продукты его жизнедеятельности»: Щ (Щ) nao ‘головной мозг’, 
т ( ш ) chi ‘зубы’, Ш ( Ш) yin ‘десна’, Ж  (Ш) xu ‘усы и борода’, Щ (Щ) nie 
‘висок’, W ( fff )  ning ‘ушная сера’, Щ (Щ) xie ‘бок’ и т.д.

Группа глаголов включает 42 класса: 1) созидание, исполнение, приго­
товление (Ш (0J) zhi ‘изготавливать, создавать’); 2) сельскохозяйственный 
труд (Ш (Ж) kёn ‘распахивать почву’); 3) торговля (Ш (Ш) tiao ‘продавать 
зерно’); 4) строительство, работа с твердыми материалами; 5) трудоустройство, 
наем (Ш (Ш) yong ‘наниматься в работники’); 6) собственно изменение, 
увеличение или уменьшение (Ш (D) kud ‘расширять, увеличивать’);
7) соединение, разъединение, отделение ( 0  (Ж) he ‘закрывать, соединять’);
8) фазовые глаголы с суженным значением и ограниченной сочетаемостью, 
без компонента качественной характеристики, начало (Ж (Ж) qi ‘откры­
вать’); 9) группировка, регулирование, упорядочение (Ш (Ш) bai ‘размещать, 
ставить’); 10) уборка, чистка, мытье (Ш (Ж) sao ‘убирать, подметать’); 
11) ухудшение, ослабление, нарушение, повреждение, разрушение (Ш(Ш)  
zdng ‘ослаблять’); 12) утрата, лишение, потеря (Ш (Ж) duo ‘утрачивать, 
терять’); 13) попытка, старание, усилие (Ш (Ж) wu ‘прилагать усилия для 
выполнения задачи’); 14) наполнение, проникновение (Ш (Ш) shen ‘просачи­
ваться’); 15) межличностные контакты: вовлечение в контакты, поддержание 
контактов, уход от контактов (Ш (Щ) xun ‘уходить, уединяться; покорность;



отзывать’); 16) работа с животными; 17) работа с растениями (0  (f f i ) shl 
‘сажать, пересаживать’); 18) действия, совершаемые животными (Ш  (Ш) chu 
‘бодать’); 19) собственно защита, обережение (Ш (Ш) chan ‘поддерживать 
рукой’); 20) глаголы с дополнительными локальными характеристиками -  
с количественными характеристиками (Ш  (Ш ) dao ‘покрывать, укрывать’); 
21) глаголы с дополнительными локальными характеристиками -  качест­
венными характеристиками ( Ш  (Ж ) xl ‘свисать; связать’); 22) глаголы 
с дополнительными качественными характеристиками -  нестабильно, беспо­
рядочно (Ш  (Ш ) xuan ‘кружиться, вращаться’); 23) глаголы с дополни­
тельными качественными характеристиками -  интенсивно, полно, прочно 
(М  (Ж ) xian ‘рвать, выдергивать’); 24) воспроизведение написанного, списы­
вание, переписывание (Ш (Ш) teng ‘переписывать’); 25) вынуждение, 
принуждение, волевое насилие, обреченность (Ш (Ш) zhi ‘схватить, задер­
жать’); 26) физкультура, спорт, подвижные игры ($М  (Щ ) yong ‘подпры­
гивать’); 27) мысль, воображение, сомнение, суждение -  собственно мысль 
(Ш (Ш ) & ‘думать, обдумывать; беспокоиться’); 28) действия и процессы, 
связанные с зубами (Ш  (Ш) chen ‘менять молочные зубы на коренные’); 
29) очищение жидкостей, газов от твердых частиц, примесей (Ш (Ш) & 
‘процеживать, фильтровать’); 30) обозначение восприятия органами чувств 
качеств, признаков; 31) перемещение в пространстве -  размещение, прибли­
жение (Ш  (Ш ) she ‘схватить, тащить’); 32) поведение, а также поступки, 
неотделимые от поведения -  собственно общие обозначения (Ш  (Ш ) nie 
‘ходить на цыпочках’); 33) говорение, речь, характеризуемые по звучанию, 
произнесению -  громкая речь, шепот (Щ  (^ ) nie ‘мямлить’); 34) совет, 
наставление, напутствие, пожелание, поучение (^  (Ж ) nmg ‘наставлять’); 
35) духовное общение, богослужение (Ш  (Ш ) dao ‘молиться’); 36) инфор­
мация, сообщение, речь, не характеризуемые по способу осуществления 
и передачи (Ш (Щ shu ‘выражать, излагать’); 37) нерешительное, осто­
рожное поведение, медлительность, бездеятельность, уклонение от деятель­
ности (Ш  (Ш ) chou ‘колебаться, топтаться на месте’); 38) антиобщественное 
и антисоциальное поведение (Ш  (Ш) dao ‘воровать’); 39) воля, требование, 
желание, терпение, побуждение; 40) негативные чувства, эмоции -  страх, 
боязнь, беспокойство (Ш  (М) song ‘испугаться, бояться’); 41) питание 
(М (Ш ) yan ‘наесться, удовлетворить аппетит’); 42) физическая смерть, уход 
из жизни.



Наиболее распространены иероглифические знаки, обозначающие 
межличностные контакты. Данные лексические единицы составили 10 % от 
общего количества исследуемых лексем группы глаголов. В подгруппу 
«Межличностные контакты: вовлечение в контакты, поддержание контактов, 
уход от контактов» вошли названия таких действий, как 0  (0 ) can ‘наносить 
визит’, Ш  (М) xiang ‘потчевать гостей’, Щ  (Ш) jiang ‘улаживать споры, 
примирять’, М  (Ж ) jing ‘конкурировать’, Ш  (М) xun ‘уходить, уединяться’, 
Рм  (Ш) sui ‘следовать, сопровождать’, Ш  (Ж ) fu  ‘возвращаться’ и т.д. 
Лексические единицы подгруппы «Действия, совершаемые животными» 
составили 7 % от общего количества исследуемых лексем группы глаголов. 
В данную подгруппу вошли такие названия действий, как Ш  (Ж ) fen 
‘расправлять крылья, взлетать’, Ш  (М ) chu ‘бодать’, #  (Ж ) nie ‘глодать, 
щипать (траву); укусить’, Я  (Ш) zi ‘скалиться’ и т.д.

В группу междометий входит одна подгруппа -  «Говорение, речь, 
характеризуемые по протяженности, темпу, эмоциональности -  эмоцио­
нальная речь (нечленораздельное выражение эмоций)», в которой имеется 
только одна лексическая единица -  (Щ) ai, ai ‘ох, ах’. Данная группа самая
нераспространенная из четырех исследуемых в китайском языке.

Группа прилагательных включает в себя 12 подгрупп: 1) слои, потоки 
воздуха -  облака, тучи (Ш (Ж) ai ‘облачный’); 2) размер; 3) форма (Ш(Ш)  
tuo ‘овальный’); 4) характер -  положительные черты характера (Ш (Ж) kёn 
‘честный’); 5) характер -  отрицательные черты характера (Ш (/#) can 
‘жестокий’); 6) красота (Ш ( Щ li ‘красивый’); 7) яркость; 8) глухота;
9) слепота (Ш (ж) meng ‘слепой’); 10) цвета и пятна (Ш (Ж) zhu ‘ярко­
красный’); 11) отдельность, самостоятельность (М  (Ш) du ‘отдельный’); 
12) загрязнение (М(Ш) zhuo ‘мутный, грязный’).

Среди подгрупп группы имен прилагательных лидирующий тип лекси­
ческих единиц составляет 16 % -  «Характер -  положительные черты 
характера». Данная подгруппа включает такие определения, как Ж  ( Ж )  ning 
‘мирный, спокойный’, Ш ( Ш )  kёn ‘искренний’, Ш ( Ш )  que ‘честный’ и т. д.

Упрощение традиционных иероглифических знаков включает три 
процесса: 1) наиболее частотный процесс (77 %) -  опущение одного или 
нескольких семантически значимых компонентов, например, Ш  ( Ж )  jia  
‘жилище; семья’, где выпадает такой значимый компонент как /  ren 
‘человек’; 2) менее распространенный процесс (22 %) -  опущение одного или 
нескольких семантически значимых компонентов с добавлением одного или



нескольких новых компонентов, например, Ш (Ш) dao ‘грабить’, где 
опускается семантически значимый компонент '/ shut ‘вода’ и добавляется 
новый компонент 7 bing ‘лед’; 3) наименее частотный процесс (1 %) -  
опущение одного или нескольких семантически значимых компонентов 
с добавлением уже имеющегося компонента или имеющихся компонентов, 
например, Ш (Ж) shuang ‘пара’, где выпадают два одинаковых семантически 
значимых компонента Ш zhui ‘короткохвостая птица’ и добавляется уже 
имеющийся в полном начертании иероглифа компонент Лу д и  ‘снова’.

Выявленные модификации иероглифических знаков позволили пос­
троить модели семантических изменений в его компонентном составе 
(25 моделей), например, модель 1. «2—1» (рис. 1).

Г

V.

^  ёг 
‘сын’

• 0 j iu  ‘ступка’
• Л ё г  ‘сын’

Рис. 1. Модель 1. «2^-1»

В данном случае в результате процесса опущения одного из двух 
компонентов традиционного варианта иероглифа упрощенный вариант 
иероглифического знака состоит из одной графемы. Такая модель по коли­
честву лексических единиц составила всего 7 % от всех исследуемых 
моделей.

Модель 2. «3——1»
Распространенность данной модели составляет 2 %. При упрощении по 

модели 2 трехкомпонентного традиционного иероглифа опускаются два ком­
понента (рис. 2).

Рис. 2. Модель 2. «3^-1»

При этом следует отметить, что в традиционном варианте иеро­
глифического знака, именуемого насекомого, наличие 3 одинаковых эле­
ментов позволяло выразить не только лексическое, но и грамматическое 
значение множественности, что было утрачено в результате процесса 
опущения и перехода к упрощенному варианту.



Модель 3. «3^-2»
Данная модель самая распространенная и составила 19 % от всех 

построенных нами моделей. Традиционный иероглиф, состоящий из трех 
компонентов, упрощается до двух компонентов по трем схемам: в первом 
случае выпадают два компонента и добавляется один новый, во втором случае 
выпадают два компонента и добавляется один уже имеющийся, в третьем 
случае выпадает один компонент (рис. 3).

• t  zhui ‘короткохвостая 
птица’

• t z h u i  ‘короткохвостая 
птица’

• Л у д и  ‘снова’

Г >
Ш
X I

shuang
‘пара’

^ ;

Рис. 3. Модель 3. «3^-2»

Модель 4. «3^4»
При упрощении по данной модели в упрощенном иероглифе оказы­

вается больше компонентов, чем в традиционном. В первом случае выпадают 
два компонента и добавляются три новых, во втором случае выпадает один 
и добавляются два новых компонента (рис. 4).



Рис. 4. Модель 4. «3^-4»

Модель 5. «4^-2»
Данная модель по количеству лексических единиц составляет 12 % от 

всех моделей. При ее упрощении в первом случае из четырехкомпонентного 
иероглифа выпадают три компонента и к нему добавляется один новый 
компонент, во втором -  выпадают два компонента (рис. 5).

Рис. 5. Модель 5. «4^-2»

Модель 6. «4^-3»
Распространенность данной модели составляет 14 %, по количеству 

лексико-семантических подгрупп она занимает 13 % от всех моделей. При 
упрощении четырехкомпонентного традиционного иероглифа выпадает два 
компонента и добавляется один новый в первом случае, опускается один 
компонент во втором случае (рис. 6).

Г
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Рис. 6. Модель 6. «4^-3»

Модель 7. «5^-3»
Данная модель по количеству лексических единиц составляет 10 % от 

всех моделей. В первом случае в пятикомпонентном иероглифе выпадают 
два компонента, во втором -  выпадают три и добавляется один новый, 
в третьем -  выпадают четыре компонента и добавляются два новых (рис. 7).

У shut ‘вода’
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_ can
‘наносить
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Л  si ‘частный, личный’
* Л  si ‘частный, личный’
* Л  si ‘частный, личный’ 
» А  теп ‘человек’
» A  shan  ‘длинная шерсть

can
‘шелкопряд’

• A  j i  ‘подавиться
• A  j i  ‘подавиться’
• З  yue  ‘говорить’
• Я chong  ‘насекомое’
• Я chong  ‘насекомое’

Рис. 7. Модель 7. «5^-3»

Модель 8. «5^4»
Распространенность данной модели составляет 7 %, по количеству 

лексико-семантических подгрупп занимает 8 % от всех моделей. По данной



модели упрощения в пятикомпонентном иероглифе опускается один ком­
понент в первом случае, выпадают два компонента и добавляется один новый 
во втором случае (рис. 8).
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Рис. 8. Модель 8. «5^-4»

Модель 9. «6^4»
Данная модель по количеству лексических единиц составляет 4 % от 

всех моделей. При упрощении шестикомпонентного иероглифа выпадают 
три компонента и добавляется один новый (рис. 9).

f  x in  ‘сердце’
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Рис. 9. Модель 9. «6^-4» 
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Модель 10. «7^-3»
Распространенность данной модели составляет 3 %, а по количеству 

лексико-семантических подгрупп она занимает 4 % от всех моделей. В семи­
компонентном иероглифе опускаются четыре компонента (рис. 10).

lh  zh t ‘останавливаться’ 
A  ren  ‘человек’
A  ren  ‘человек’
— y i  ‘один’
A  ren  ‘человек’
A  ren  ‘человек’
L Jka n  ‘вместилище’

Рис. 10. Модель 10. «7^-3»

Модель 11. «7^-6»
Распространенность данной модели составляет 1 % и по количеству 

лексико-семантических подгрупп занимает 1 % от всех моделей. Семи­
компонентный традиционный иероглиф утрачивает один компонент при 
упрощении (рис. 11).
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Рис. 11. Модель 11. «7^-6»

Модель 12. «8^4»
Данная модель по количеству лексических единиц составляет 2 % от 

всех моделей. При упрощении из восьмикомпонентного традиционного 
иероглифа выпадают четыре компонента (рис. 12).
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Рис. 12. Модель 12. «8^-4»

Модель 13. «9^-5»
Данная модель по количеству лексических единиц составляет 3 % от 

всех моделей и в рамках типов слов занимает 3 %. Из девятикомпонентного 
традиционного иероглифа при упрощении выпадают четыре компонента 
(рис. 13).
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Рис. 13. Модель 13. «9^-5»

Согласно полученным данным семантические сдвиги могут происхо­
дить путем добавления или опущения графем, репрезентирующих разные 
типы информации. Лексико-семантический анализ показал, что чаще всего 
опускаются графемы, обозначающие органы, части тела, кости, мышцы, ткане­
вые покровы человека, продукты его жизнедеятельности (8 %), а также -  
животных и их части тела (7 %), сооружения, постройки и их части (6 %).

Самые частотные подгруппы группы глаголов (8 %) -  «Межличностные 
контакты: вовлечение в контакты, поддержание контактов, уход от кон­
тактов», «Действия, совершаемые животными» (6 %).

Самая частотная подгруппа группы имен прилагательных составляет 
16 % -  «Характер -  положительные черты характера».



Полученные данные помогут не просто усвоить отдельные тради­
ционные и упрощенные иероглифы путем их сопоставления, но и понять зако­
номерности упрощения традиционных иероглифов, в которых опускаются 
и добавляются новые или уже имеющиеся компоненты, и таким образом 
выделить значимые компоненты в традиционном иероглифе и распознать 
в нем знакомый упрощенный вариант.

Проведенный анализ двух типов иероглифических знаков китайского 
языка, а также их модификационных моделей позволил также сделать ряд 
серьезных научных выводов. В частности, построение иероглифического 
знака является следствием строго огранизованной деятельности познаватель­
ных и мыслительных механизмов человека, в результате чего графические 
элементы приобретают определенный выверенный вид и расположение отно­
сительно друг друга; процесс упрощения знака предопределен критерием 
релевантности квантов информации в разный период времени жизнедеятель­
ности человека, что приводит как к уменьшению, так и увеличению компо­
нентов иероглифа, а также к возможному одновременному действию обоих 
механизмов.
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The article provides a complex analysis of the constituents of the traditional characters of 
the Chinese language and their simplified versions. The composition of the subsystem of 
characters subjected to component changes is revealed, the lexico-semantic characteristics of 
lexical units are determined. The models of semantic shifts in the component composition of 
traditional and simplified variants of the characters are analyzed, on the basis of identifying the 
lexical-semantic properties, the types of components that are most often modified in the 
traditional Chinese characters are established.
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